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3.
Esta inscripción sepulcral ha sido citada en sucesivas publicacio--

nes por su importante contenido histórico. Se encontraba en la anti--

-

4, aumentan el interés por conocer algunos deta--
lles sobre ella. 

-
trava, salvo los proporcionados por algunos documentos antiguos 5,

6 -

apenas se han publicado algunas notas 7.

de la Orden en 1567, en la que se describen sus tres naves y la 
existencia de un aposento debajo de la torre, en la esquina surocci--

8

de establecimientos religiosos en uso 9 XVIII debió 

-

-

3

en phototypie
Epigrafía Árabe

BRAH
5 -

ños
Badajoz, ciudad amurallada

7 -

8

9

-
nio Bonet Correa
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10 -

-

del primer nivel de la iglesia de Calatrava para su uso como hospi--
tal y de su ajuste al nivel del terreno exterior, que se encontraba, al 

11.

10

11

Detalle del perfil del Castillo antiguo de Badajoz
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algunas noticias más precisas sobre la antigua iglesia de Calatrava.
-

la dominación de los árabes, y a consecuencia de los sitios que ha su--
-
-

sitios 12.

-
13.

-
XIX,

-
bellón de autopsias o depósito de cadáveres 14, levantado sobre el 
antiguo torreón llamado de Calatrava. Con motivo de la aparición 

s
-

tendida como parte del panteón o raw a -
15 -

s

de raw a, aunque supone, erróneamente, que la iglesia de Calatrava
16.

12

13

Badajoz
15
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-
s -

-
tencia dejándola  como dintel hasta su descubrimiento en 
1883 17

de Calatrava y el torreón. No cabe duda de que la inscripción 
conservada apareció en los cimientos del torreón y nada en las 

sino en la propia iglesia. En cualquier caso, parece bastante acep--

a la raw a -

18 y el de al-
s

s -
nales del XVIII 19,

17

18 -
Epigrafía Árabe

-

Estudios Extremeños
19 Elementale arabicum

Inscripción de al-Man½
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Th.Ch. Tychsen20, M. Lanci21 y A. de Longperier22. En España corres--
ponde a V. Barrantes publicar la traducción de la inscripción, realizada por 
J. Moreno Nieto, en la obra de R. Dosma sobre la historia de Badajoz edi--
tada entre 1870 y 187523, que es repetida por R. Amador de los Ríos en 
su recopilación de 188324. Finalmente, llegaríamos a la publicación de 
Codera donde figura una edición del texto árabe elaborada a partir de una 
copia25. Las posteriores publicaciones de Saavedra repiten la información 
de Codera26. En el siglo XX, Mélida27 la cita y en 1931, Lévi-Provençal 
recopila toda la bibliografía en su clásica obra28, repetida en Terrón29 y, 
con menos detalle, en Pérez30.

En esta cadena historiográfica llaman la atención dos hechos: el 
primero es la temprana publicación de la inscripción y el segundo 
que los autores españoles del siglo XIX ignoren tanto la bibliografía 
anterior como, al parecer, la existencia de la propia lápida, aspecto 
aún más llamativo cuando vamos a ver a continuación la gran canti--
dad de documentos que se conservan sobre ella desde, al menos, 
mediados del siglo XVIII, especialmente en la Real Academia de la 
Historia.

20 Tychsen, Th.Ch., “De inscriptionis arabicis in Hispania repertis commentatio”, 
Commentationes societatis regiae Scientiarum Gottingensis recentiores, VII (1832), 
119-132, 128-132.

21 Lanci, M., Tratatto delle sepolcrali iscrizioni in cufica tamurea e nischia lettera 
da’ Maomettani operate, Luca, 1840, 117-118; idem, Tratatto delle simboliche rappre--
sentanze arabiche e della varia generazione de’ musulmani cratteri sopra differenti 
materie operati, Paris, 1845, II, 34, lám. XIX.

22 Longperier, A. de, Oeuvres de A. d’ Longperier, G. Schlumberger (ed.), I, Paris, 
1883, 381-393, reproducción en 385 y 390; idem, “De l’emploi des caracteres arabes 
dans l’ornamentation chez les peuples chrétiens de l’Occident”, Revue Archéologique,
(1845-46) II, 696-706, reproducción en 699 y 703-704.

23 Barrantes, V., “Prólogo”, en R. Dosma Delgado, Discursos patrios de la Real 
Ciudad de Badajoz, Badajoz, 1870, XXXV; Barrantes, V., Aparato bibliográfico para 
la historia de Extremadura, Madrid, 1875, I, 327, n.º1.

24 Amador de los Ríos, R., Museo Arqueológico Nacional. Memoria acerca de 
algunas inscripciones arábigas de España y Portugal, presentadas al Excmº. Jefe del 
referido establecimiento, Madrid, 1883, 260.

25 Codera, F., “Un reyezuelo de Badajoz desconocido hasta hoy”, BRAH, IV (1884), 
353-359, nota 4-5.

26 Saavedra, “El sepulcro de Almanzor”, 82-86.
27 Mélida, J.R., Catálogo monumental de España, Badajoz, II, 1925, 73-74.
28 Lévi-Provençal, Inscriptions arabes, n.º 43, 54, notas 4 y 5. 
29 Terrón Albarrán, M., “Historia política de la Baja Extremadura en el periodo 

islámico”, en M. Terrón Albarrán (dir.), Historia de la Baja Extremadura, I, Badajoz, 
1986, 285-558, 359, 450-451.

30 Pérez Álvarez, M.A., Fuentes árabes de Extremadura, Cáceres, 1992, 213-214. 



Al-QanÐara (AQ) XXXI 1, enero-junio 2010, pp. 189-209 ISSN 0211-3589

195

La primera mención data de 1758, cuando en el acta de la se--
sión de 30 de junio de 1758 se cita que Ignacio de Hermosilla 
envía una copia de una inscripción hallada en la antigua iglesia 
de Calatrava de Badajoz para que fuera estudiada por P. Rodrí--
guez Campomanes y M. Casiri. Si bien no existe certeza de que 
estemos ante esta misma inscripción, el hecho de que sea la única 
de esta procedencia mencionada a lo largo de siglo y medio y de 
que de la aparición de la segunda no haya constancia hasta fina--
les del XIX, apunta con cierta seguridad a que se trata de la que 
nos ocupa. 

Bernardo de Estrada presenta en 1773 una inscripción árabe con 
su traducción al latín, hallada en la iglesia de Calatrava del castillo 
de Badajoz, que, según se dice, sirve de Hospital Militar, y que «se 
pasa» también a Casiri, tal y como se menciona en el acta de la 
Academia de 25 de junio de 1773. 

Un año después recibe la Academia otra copia de esta misma 
inscripción, en este caso remitida por Francisco Forner, médico en 
el Monasterio de Guadalupe, que llega a la institución por medio 
de Hermosilla junto con unas monedas árabes. El envío se compo--
ne de tres inscripciones árabes: dos de Mérida en caracteres cua--
drados y otra de Badajoz en caracteres cúficos. La Academia acuer--
da dar las gracias por los dibujos de las inscripciones y que se 
encargue remitir las copias, que «se pasarán» a Casiri para que las 
estudie 31. Sabemos con seguridad que se trata de esta inscripción 
porque vuelve a ser mencionada en el acta de la sesión de 26 de 
mayo de 1775, para que Casiri avise de cuándo tiene lista su inter--
pretación. 

Finalmente tal interpretación es leída en la junta de 9 de junio 
de 1775, y se copia en el acta (Apéndice documental 1; fig. 3). Este 
documento es la primera transcripción, traducción e interpretación 
que se conoce de la inscripción funeraria de al-Mans -
joz. En ella tenemos la primera versión en árabe, en la práctica se--
mejante a las posteriores, con la única salvedad hecha de la lectura 
de las tres últimas palabras: fa-l-yawm nuqaddimuk yaninam. A con--
tinuación se recogen una serie de comentarios rebatiendo una inter--
pretación anterior que consideraba esta inscripción como un arca o 

31 Acta de la sesión de 1 de julio de 1774.

A AL- AN¼øR I ...
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32, expresando que no se da este tipo de enterramiento 

32

Acta de la Academia con la interpretación
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-

33

-
-

-

-
-

in situ 35

wa-l-yawma nu--
qaddimuka yabin.

-

-
wa-al-yawm liqa’ man 

fi dalin XVIII

33 -

BRAH

35

-

Inscriptions arabes
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37

-

38. Esta
curiosa correspondencia permite suponer que la copia de la inscrip--

37

38

-

como comprobante histórico de la dominación islamita de la Península

Dibujo de la inscripción de Badajoz realizado
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transmitida por Antonio Delgado que la documentación, correspon--
-

con posterioridad, usada por este autor en su obra sobre la moneda 
arábiga.

Poco después de las menciones epistolares de Cabrera y Artigas, 
encontramos una nueva noticia sobre la inscripción en el acta de la 

39

conservaba

no es muy acertada y, lo que es más importante, se deduce además 
-

jos llevados a cabo en la Academia sobre ella.

39

A AL- AN¼øR I ...
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Por el contrario, en Europa la inscripción es publicada por 
-
-

40. Lanci, a su 

inscripción 41. Con posterioridad, vuelve a publicar la lápida, esta 
-

go, con una nueva traducción e incluye una lámina con la inscrip--

42. Parece enton--
ces presumible que, con posterioridad a 1840, ambos autores tuvie--
ran acceso a una misma imagen de la inscripción.

-
mite copia de una inscripción arábiga que se encontraba en el casti--

43, dato que se repite en la carpetilla del expediente dedicado 
-

44 45

XIX,
mientras que la reproducción tiene el aspecto de una prueba litográ--

XIX. Es
posible que el dibujo original se perdiera en el proceso de impre--
sión, quedando sólo la prueba dentro de la carpetilla original. Por el 

, de la que eran asi--

cualquier caso, del mismo dibujo que el original conservado en el 

Tratatto delle sepolcrali iscrizioni, 117-119.

Epigrafía Árabe



Al-QanÐara

201

-

46.
También de mediados del siglo XIX -

ción recogida por A. Delgado en su obra sobre moneda arábigo-
,

s
transcribimos a continuación, que se atiene a lo dicho por Artigas, 

-
duce 47:

Estudios de numismática

A AL- AN¼øR I ...
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XIX

sobradamente conocidos de Codera y Saavedra, que serán la base 

trabajan a partir de una copia del dibujo de de la Rocha proporcio--
-

tancias de la aparición de la inscripción 48, que coincide con lo na--
49.

Las variaciones entre las distintas versiones de las inscripciones 

que los autores buscasen soluciones e interpretaciones distintas que 
-

vadas.

-
mejante en su primera lectura 50 -
da 51

52.

50 Tratatto delle sepolcrali iscrizioni, 117-119.
51 Tratatto delle simboliche, 33 ss.
52
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53:

sic

,

-

Es evidente que nos encontramos ante una de las inscripciones 
-

aparición en el siglo XIX. Aunque no la consultaran personalmente, 
XVIII hasta nuestros 

-

trabajos. Además otros grandes arabistas como Delgado, los padres 

-
nos tengan un mismo origen. Sin embargo, puede decirse con segu--

-
XVIII) y otro de 

-

La transmisión de las noticias sobre la inscripción sigue distintas 

es consultada por los autores extranjeros. Sorprendentemente esta 
-

riores, que tendrán acceso a la inscripción a partir de la copia de 

53 Epigrafía Árabe

A AL- AN¼øR I ...
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También conviene aclarar algunos aspectos sobre el lugar de 
-

tando se encontraba entre los siglos XVIII y XIX sobre una puerta que 
-

va, extremo en el que coinciden todas las menciones de esa época, 

Esta ubicación, y la ulterior interpretación de la inscripción como 
-

Las otras dos inscripciones recuperadas en el mismo ámbito de la 
s -

pótesis de la existencia de la raw a -
raw a

-
mente en su conversión en iglesia y después, en el vecino hospital y 

-
bre un torreón, sea el lugar original de la raw a pues parece que las 

-
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Documento 1
-

ma

-

-
-

-

Pax Iuliae -
men

-
-
-

Almansoris

A AL- AN¼øR I ...
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Documento 2.

e -
e -

e leo así
....

e

e e es cosa 
e -

-

Documento 3.
).

-
-

causa; tum obisse decima die antequam mensis Ramadan finicetur, aiebant; 

-

ad eum quem in hoc habere possum magistrum scribam; si tamem tibo inutile, 
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-

Latine

Abdalla, filii Mohamed, filii Moslema, misereatur illius Deus, et misereatur 

Hoc monumentum insigne, quod optime ac nitidissime transcripsisti, maxi--
ma atque firmissima ad Regem Alaftasitarum et historiam et numismaticam 
rem dilucidandam, pollet auctorirate; eo enim non tantum patet annus quo ho--

Inscriptionis exemplum, quod ad me misisti mecum retinui cum non nullum 

dnique es de lapidis magnitudine, et eius de loco situs inquise, quod usui esse 

-
blioteca Universidad de Sevilla 332-172 [1]).

-

-
-

.

-

-

-

A AL- AN¼øR I ...
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e. cinco 

e

a

e

a

-
a e -

pa

 llamar la 

-
-

-
-

-

-
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-

-

-

-

-
-

Recibido:
 24/06/2009
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